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CONFESSION OF MAZDUN FAITH 
Y NA 12 

1. Naismi daevo; fravarocne mazdayasno zaraJu~tri$ vidaevo ahu­

ra !ae;o staota amasana.m spbntana.m ya~ta am ¥ana.m spbntana.m; 

ahurai mazaai va9have Vohumaite vispa vohU ~inahmi. aSaune rae-
- - - v-v- ..., - - - y , - V 

vaite xvarbna?uhaite yazi cica vahista ye9he gaus ye?he asam 

ye~he raoca ye?he raocibIJ roiJw•n xva~ra. 

2. Spanta,m armaitim va7uhim varane; ha moi astu; us giu; stuye 

tayaat;a haza7hat;a; us mazdayasnanqm visqm zyanayae~a vivapat-

~a. 
~ 

3. Fbra manyaeibyo ra9he vasb. yaitim vas& ~Titim yai~ upairi aya 

4. 

5. 

zbma gaobis syeinti; nama?ha a~ai uzdata paitI avat stuye; noit 

ahmat azyJnim noit vivapam xita mazdayasni~ doi viso noit asto 

noit u~tanahe cinmani. 

- - - V - V -v - V ~ - -V - -Vi daevais atais ava9hus anar tais aka. dabis saram • mruye ha-

ta.m draoji~tai~ hata.m pao¥i~tai~ hata.m avavhuttmai~ vi daevait 

vi daevavatbi~ vi yatur vi yatumatbis' vi kahya~it hata,m atarai~ 

vi manibil vi va~abil vI lyao.,.anai~ vi ;i'1-rail; vi zi"ana saram 

mruye yalana dragvata ra.xsayanta. 

AJa aJa ~oit ahuro mazd! zaraJu~trbm adaxlayaeta vispae~u fara~-
- -,- - - •- -v- - V - I. v- J V naesu vispaesu han amanaesu yais apirasaetam mazdasca zara us-

tras~a. 

6. AJa aJa ~oit zaraJustro daevai; saram vyamrvita vispae~u fera-
v -v- - - -v- y -v- - V - ~ v-
snaesu vispaesu ho·?'1Jamanaesu yais apar~saetam mazdasca zara-
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Ju~trasfa; aJa az&m~it yomazdayasno zaraVustris daevais sarbm 

vimruye yaJa anais vyamrvita yb asava zaraJ-u~tro. 
£ - V £. 

7. Ya varana apo ya varana 
- £. 

vara ya varana gaus huda yavarano ahu-

ro mazda yi gqm dada ya nar~m a~avanam yavaranO as zaraJ"u~trO 

yavarano kava vistaspo yavarana f&rasaostra !amaspa 

kas~It sao~yantqm haiJyavar&zqm a~aunqm ta varana~a 

mazjayasno ahmi. 

yavaraP-o 
-v-v­

tkaesa.ca 

8. Mazdayasno zaraJu~tri~ fravarane astutas~a fravar~tasta; as­

tuye humatbm manoastuye huxtam va~o astuye hvarst~m ;yaoJan~m. 

9. Astuye daenqm mazdayasnim fraspayao~rqm mi~asnai.Jis>m xvae­

tva da,,.qm aSaonim ya haitinqm~a busyentinqm~a mazi~ta~a vahi­

~ta~a srae~ta~a ya ahuiris zara,,.uhris; ahurai_mazdai vispa 

vohli tinahmi; ae~a astI daenaya mazaayasnOi; astliiti;. 

T r a n s 1 a t i o n 

1. I curse the demons. I worship Mazda and Zarathustra. I am an 

enemy of demons. I accept the teachings of Ahura,I worship and 

adore immortal spirits, I adrr.it all 'good to Ahura Mazda, who is 

good and generous, who is holy, full of riches, full of kings 

brilliance; whatever are highest goods, his is the herd, his is 

Asha, his stars and starlit heaven. 

2. I believe in the holy piety, may it inhabit with me. I renounce 

the theft and robbery of the cow and every harm and ravage of 

the Mazdayasmian villages. 

3; I allow that the landholders live freely on earth, those who 

live with their herds. With a bow before Asha with upraised sa­

crifice. I oblige myself that since then I shall not bear the 

blame neither of harming nor destroying the villages of Mazda­

yasnians nor have designs on their health and life. 

4. I renounce any community with demons who are deceitful and bad, 

who have no laws and do evil they are most false among creatu­

res, most corrupt, the worst ones, with demons and their wor­

shippers, with sorcerers and their followers, with oppressors 

of any creature; I renounce their community with any follower 

of untruth. 
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5. As Ahura Mazda instructed Zarathustra in all discourses, in 

all meatings in which conversed Mazda with Zarathushtra. 

6. as Zarathushtra renounced community with clemons in all dis­

courses, in all meetings in which discussed,in Mazda and Za­

rathusht.ra - so also I, who worship Mazda and zarathushtra 

renounce any community with demons, as he Saint Zarathusht.ra 

had renounced it with them. 

7. • As have chosen waters, plants, herd which are givin9 goods, as 

has chosen Ahura Mazda, whc created the cow and the pious man, 

as Kava Vishtaspa, as Jamaspa and Frashaostra, according to the 

choice of all Saviours who bring the truth and are holy, 

through this choice and teaching I am the follower of Mazda. 

8. As a Mazdayasmian, disciple of Zarathushtra I am confessing my 

faith to which I have devoted myself I dedicate myself to good 

thoughts, good words and good deeds. 

9. I dedicate myself to the religion of Mazda, which repulses all 

the assaults, before which every enemy lays down his arms, 

which reco=ends marriages in own tribe, to the holy religion 

which among all the religions which are now and shall be in fu­

ture is the greatest one, the best and most beautiful, which 

comes from Ahura and Zarathushtra .. 

I scribe all good to Ahura Mazda. 

'That is the confession of the Mazdayasnian religion. 

C o m m e n t a r y 

It is one of the oldest texts of Younger Avesta, It keeps cer­

tain features of Gathic orthography, as lengthening of final vowels, 

in general, however, it is later. Fravarane repeats some phrases 

from Gatha as Y 47,5 ya zi ~i~a vahista - all which is best Y 31,7 

rao8&bis roiJw)n xvaJra - paradise set with stars Y 32,2 p~ntqm va 
armaitim va uhim var&maidi ha na a7hat. I believe in the holy piety 

may it inhabit with us. 

Zarathushtra is mentioned here as living in the past, while in 

Gatha he appears personally. It is possible that this text was used 
befor 0 the time of Zarathushtra as a forrr.ula of admissiol). of som-

body to some community, and only later it was been adapted to the 
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mazdayasnian religion as a confession of faith. The Zoroastrian 

community had then expansive and attractive force, although at 

the same time it was exposed to assaults of nomadic tribes. In 

later times, especially during the reign of the Assanid and of 

Sassanian dynasties it was declared the state religion of Iran but 

its cult became more and more dead. Buddhism threatened it from the 

East, and Chrystianity from the West. This slow process was,howe;er 

interrupted by the invasion of Islam in the 7th century and for this' 

reason groups of both Mazdeists as well as of Christians were forced 

to emigrate from Iran / ... / to India - ~•azdeists in India live chief­

ly in or near Bombay. In their publications of favarane they inter­

pret the passage. Y 12,9 xvaetva-datha.as "recommending the marriages 

among the Mc.zdayasnian religions ccmrr.uni ty"_ or they tot&lly drop this 

phrase". 

S.A. Kapadia, Teachings of Zoroaster, 1913-
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AN AZERI DIALECT OF TABRIZ -
AN ATTEMPT AT PHONOLOGICAL DESCRIPTION 

The purpose of this paper is to present some phonological 

phenomena in the dialect of Tabriz in Iran. 

The basis for the subject is the index of the words in this 

dialect, prepared by Marek S t a c h o w s k i and published in 

Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae (M. Stach ow­

s k i, Das Tabriz-Aserbaidschanische Wortgut von Ali Ganjelii, AOH 

XLV (1), 1991, PP- 55-87). The basis for M. Stachowski's index was 

the vocabulary of the dialect of Tabriz, prepared by K- Hane d a 

& A-Gan j e l u, Tabrizi Vocabulary. An Azeri-Turkish Dialect in 

Iran, Studia Culturae Islamicae 13, Tokyo 1979). 

M. Stachowski' s index contains about one thousand words of 

the Azeri dialect of Tabriz, translated into English, in 

alphabetical order. In my paper M. Stachowski' s transcription has 

been retained. Numbers in brackets indicate the page of the given 

word in the index, or of the information in M. Stachowski's 

commentary. Each phenomenon has been ilustrated with examples, in 

some cases, however, only with a few words. 

VOWEL PHENOMENA 

Vowels in the Azeri dialect of Tabriz are as follows: a, a, 
e, .L, i, o, O, u, il. The main question is the phonetic value of 

the vowels: a, a, e - in Haneda'.s transcription (further on: H): a, 
a, e. K. Haneda' s Pronunciation of some letters involves some 

ambiguities and, according to it, e and a (H: e, a) are "mid front 

unrounded". The word material at our command does not allow us to 

describe phonetically vowels a, a, 
commentary, p. 57 and (Foy I 172)]. 

e [cf. M. Stachowski's 

1. Palatal harmony of vowels: 

(1.1) In some genuine words the vowel palatal harmony is no 




